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Cmamms npucesuena 8UBYeHHIO JIIHSBONPASMAMUYHUX 3ac00ié camoioenmuixayii
CYYACHOT HCIHKU ) (heMIHOYEeHMPUUHOMY AHSTOMOBHOMY KIHOOUCKYDCI (nepeKknado3Hasuull
acnexkm). ITendepui 6ioHocumu npucymui 6 Mo6i y 6u2if0i KyIbMYpHO 3VMOEIEHUX
cmepeomunis, Wo HAKIA0AmMb GIlOOUMOK K HA npoyec 6epdanizayii 3anexcHo 6io
TeHOepHOi NPpUHANeHcHocmi ocobucmocmi, max i Ha npoyec ii MoeHOI coyianizayii. ¥V
npoyeci eepoanizayii 0o6paz nepcoHaica cmae Kame2opicro MOBHOI c8I0OMOCMI, 3 AKOI GIH
6X00UMb Y HOBI ACOYIAMUBHI 36 I3KU.

Y meopii rendepy xooicHili i3 cmamell Npunucyemvcs HaOIp NeGHux poneu y
CYCRIIbCMBI, A MAKONC 0COOUCMUX SAKOCMEU, SKI 810i2paomb 8aANCIUBY POb V' CHBOPEHHI
NPOMOMUNY UYOJI08IH020 MA JHCIHOU020 V CYCRUNbHIL ma IHOUBIOyanvHill ceioomocmi. B
AHANI308AHUX KIHOMEKCMAX 8UAGNIEHO HU3K) JIeKCUUHUX NPOMUCMABIEHb, AKI € CBOEPIOHOI0
NPOEKYIEI0 TeHOEPHUX ONO3UYil — moomo, ono3uyil cmepeomuntux yaeieHb y momy, wo €
MACKYIHHICMb (40106IK) i wo € gheminnicmo (dicinka). Llixaso, wo cmepeomunti yseieHHs.
npo rendep, wo ICHYIOmMb y MO8I )y (opmi onozuyii, 6 aHANI308AHUX KIHOMEKCMAX
NPAKMUYHO He NpeoCmasieHi eKchiiyumuo. B ocnoeHomy 6oHu peanizyromvcs 8
iMnaiyumuitl, acoyiamuerii (moomo OinbuU—MeHw NPUXo8amiii) Gopmi.

Mamepianom ananizy 6 pobomi NOCIyicus XyOoxucHitl (itbm, wjo po3nosioae npo
aorcummesuti ma kap ‘epuuti uisix Koxo [lanens. @inom “Coco Chanel” ma ¢inom “Sex and
the City”, saxuu 300padicye dHciHOYY OpyscOy mixc uwomupma noopyeamu. Hasenicmo
TeHOepHOI CKNa0080i 8 KIHOMEKCMI 3aNeHCums 6i0 8UKOPUCMAHHS NeGHUX MOBHUX 3AC00is,
SAKI  MOXMCYMb  NOCUNIO8AMU  ab0 Nociabniosamu  OUXOmomilo  «4onosive / JiCiHoUey.
3acmocysanns y 00cnioxiceHHi 3a2anbHUX Kpumepiie ananizy aHeniliCoKux MOGHUX 3aco0i
00380JI51€ BUABUMU OCODIUBOCIT MOBHOI peanizayii cy4acHux reH0epHux mMooeiel n08ediHKuU.

Came momy, 00CHi0AHCEHHS HCIHOUHOCI BKIIIOYAE K ONUC CINEePeomunis, noe'a3anux
i3 Humu, maxk i 3aco0i8 GopMaTLHO20 BUPAJCEHHS UYUX CMepeomunié y Mosi 8
nepexIaoaybKoMy acnexkmi.

Knrouoei cnosa: renoep, cmepeomunu, gheminoyeHmpuinicms, KiHOOUCKYPC, CAMO
i0enmuchixayis, nepexkiado3Hasuull ACnexm.
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The article is devoted to the study of the linguopragmatic means of self-
identification of a modern woman in the feministic English-language film discourse
(translational aspect). Gender relations are present in language in the form of culturally
conditioned stereotypes that leave an imprint on the process of verbalization depending
on the gender of the individual and on the process of his linguistic socialization. In the
process of verbalization, the character's image becomes a category of linguistic
consciousness, from which it enters into new associative connections.

In the theory of gender, each of the sexes is assigned a set of certain roles in
society, as well as personal qualities that play an important role in creating a prototype
of male and female in public and individual consciousness. In the analyzed film texts, a
number of lexical oppositions were found, which are a kind of projection of gender
oppositions — that is, oppositions of stereotypical ideas about what masculinity (man) is
and what femininity (woman) is. It is interesting that stereotypical ideas about gender,
which exist in the language in the form of oppositions, are practically not explicitly
presented in the analyzed film texts. Basically, they are implemented in an implicit,
associative (that is, more or less hidden) form.

The material of analysis in the work was a feature film that tells about the life and
career path of Coco Chanel. The film “Coco Chanel” and the film “Sex and the City”,
which depicts female friendship between four female friends. The presence of a gender
component in the film text depends on the use of certain linguistic means that can
strengthen or weaken the “male/female” dichotomy. The application of the general
criteria for the analysis of English language means in the research allows to reveal the
peculiarities of the linguistic implementation of modern gender models of behavior.

That is why, the study of femininity includes a description of the stereotypes
associated with them and the means of formal expression of these stereotypes in the
language in the translation aspect.

Key words: gender, stereotypes, feminism, film discourse, self-identification,
translational aspect.

CrporogHi (eMIHONEHTPUYHHUNA KIHOJUCKYPC sSK (EHOMEH Ha TEepeTHHi
YHUCJICHHUX JUCIHIUIIH 3HAXOAUTHCS B €MIIEHTPl HAYKOBHUX MONIYKIB JIHTBICTHKH,
JiTepaTypO3HaBCTBA,  COIIOJNIHTBICTUKH, JHHTBICTHYHOI Ta  (i1ocopChKoi
anTponosiorii, (imocodii cCeMiOTHKHM W KIHOCEMIOTHKH, KPHUTHYHOTO JHUCKYpC-
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aHami3y, teopii kinemarorpady. s KIHOOUCKYpCY y MOBHIA Mipl HNpUTaMaHHI
YHIBEpCaJIbHI TEKCTOBO-AUCKYPCUBHI KATeropii, $Ki JOCHIIHUKA BBaXaloTh
000B'SI3KOBUMH TSI XYAOKHBOTO JUCKYPCY.

[IpoGnemaTuky 1 TeMaTUKy T€HIAEPY AOCHIKYBaIM 3apyOikHI HAYyKOBII:
J. Coats (JIxx. Koarc), R. Lakoff (P. JTakodd), M. Renzetti (M. Penserri) Torio.

B ykpainictumi go uiei npobrmemu 3Bepranucs @. bauesuu, O. Iloga,
4. Ilysupenko, H. Cunopenko, JI. CraBuinpka, O. TapaneHko Tomo.

3apy6Oixkui HaykoBli C. Aantoned [Aaltonen 2000, p. 58], /. Kemepos,
[Cameron 2003, p. 71], E. F'obdman [Goffman 1977, p. 302], M. I'epa [Hird 2000,
p. 348] 3a3HayarOTh, M0 «ICHAEP» MOHATTA OLIBII TIMOOKE, BOHO BHU3HAYAE
BHYTPIIIHIA CTaH 1 caMOileHTU(IKAIII0 10 MAacKyJiHHOCTI abo (emiHIHHOCTI Ta
BU3HAYA€E MPUHAICKHICTh 0OCOOU 10 Ti€T COIiabHOI PO, 3 AKOIO 1IEHTH(IKYE cebe
BoHa cama. lle BuM3HAuyae MojzeNb MOBEIIHKH, OCOOMCTICHI SIKOCTI, (DYHKIIi, SIKi
CYCIIUJIbCTBO TPOEKTYE HA TPEJCTABHUKIB PI3HUX ICHACPHUX Kareropii. Bapto
3ayBaKHUTH, IO T'CHJEP HE HAKJIAQJA€ CTAMX MOJCIICH MOBEIIHKH, a TAKOXK MOXKE
BUJO3MIHIOBATUCS IIiJl BINTABOM YacOBHMX, IIOJITHYHUX, HAI[IOHAJBHUX Ta
coriaibHuX 3MiH [Muponosa 2004, c. 29].

O. [loga posrisgae MOHATTA «ICHIEP» K «MDKIUCHUIUIIHAPHY IHTPUTYY,
CYKyIIHICTh OOCTaBMH, TMOIA 1 Mii, B LEHTPI SKUX 3HAXOJIUTHCS JIFOJWHA,
ocobwucticth [IToma 2008].

TennepHa imeHTUUYHICTH poO3rIAmacTbes abo SAK  BapiaHT OCOOUCTICHOT
1IEHTUYHOCTI, BHU3HAYAIOUM TMO3MIII0 1HAWBIIA «y TPUMIPHOMY IIPOCTOPI,
YTBOPEHOMY BICSAMH  «MacKyJiHHe-(DeMiHIHHE», «COIllabHe-1HANBITyaTbHE,
«(pimorenerTnune-oHTOreHeTnyHe» [Muponosa 2004, c. 182].

bararo nociigHWKiB, HamaralrOTbCs BHSBUTH JIHCHO XapaKTEepHI PUCH 1
BIIMIHHOCTI B MOBI YOJIOBIKIB 1 IHOK, SIKI MOTJIM O OyTH TOSICHEHI 3 IO3HIi
3QJIC)KHOCTI MOBJICHHS 1HAMBIJA BiJ WOTro TeHACPHOI NmpuHaiexHocTi [KpomiHoBa
2009, c. 410].

HeoOximHo Bim3HA4UMTH, IO TEHAEPHI BIAMIHHOCTI TPUPOAHUM YHUHOM
BUSIBJISIFOTBCS. Y MOBJICHHEBIM MOBEMIHIN JTIOIWHHA. BiIMIHHOCTI Y MOBJICHHEBHX
yno/I00aHHSAX YOJIOBIKIB Ta JKIHOK ICHYIOTh B pi3HUX cdepax MoBIeHHS. Taki
OJIMHUIII MOXHAa HAa3BaTH TECHJIEPHO MAapKOBAHMMH, OCKUIBKH 3 iX JIOIIOMOTOO
KIHKa-TIepeKIagad Ta YOJIOBIK-TIEPEKIagad MOXKYTh BHCIIOBIIOBAaTH BIIACHE
CTaBJICHHS, HAJaBaTH TEBHE 3a0apBICHHS BUCJIOBaM Ta TEpeAaBaTH €MOIlii, 10
nepeadavyeHi 3MICTOM.

Tox, mix TEpMIHOM «TE€HIIEpHE MapKyBaHHS» MAa€ThCA HA YBa3li KOMILIEKC
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O3HAaK, SIKl «JI03BOJIAIOTH 1IEHTU(PIKYBATH MOBHY OAMHUIIO SIK TaKy, 110 HAJIECKUTh
Tii uM immii crati» [Cumopenko 2001, c¢. 205]. TenmepHo HeiTpanbHi HOMiHAI
0cOoOM MarOTh 3arajibHOJIIOJChKE 3HAUeHHS O€3 YTOYHEHHs cTaTi pedepeHTa,
TeHJIEPHO MapKOBaH1 HOMIHAIlIl — 11€¢ TOJOBHUM YMHOM IMEHHUKH Ha MO3HAYEHHS
KUBHUX ICTOT, acOIIOBaHI 3 YOJIOBIYMM 1 KIHOYMM HadalioM. PoJyib TeHaepHOro
Mapkepa B Mepuly 4epry BHUKOHYIOTh MEPBUHHI MEepCOHI(IKOBaHI HOMIHAL, 1110
PO3IIMPIOIOTH 3HAUYECHHS CEMAaHTUYHUX 30H «YOJIOBIK» — «OKIHKA.

Otrxe, cydacHi JOCHIIPKEHHS, B SKHX CTaTh BHM3HAETHCS COLIAIBHO 1
KyJIbTYPHO KOHCTPYWOBAaHMM ()EHOMEHOM, IAIOTh IiJICTaBH CTBEPKYBaTH, IO
TeHJICp — 1€ CYKYIHICTh HE MPUPOJIHUX, & CAME COIIaJIbHUX pEeNpe3eHTallild, B AKiH
PO3PI3HAIOTHCS COLIOKYJIBTYPHI, ICUXOJIOTIYH1 i JHrBICTUYHI acnieKTH. [IpakTuka
JOBOJINThH, IO aHaJi3 PI3HUX PIBHIB MOBHOI CHCTEMH, CHHTAKCHUC, JICKCHUKOH,
nparMaTrka TOIIO0, MOXKE JIOMMOMOT'TH PO3KPHUTH CYTHICTh KaTeropii «IeHaAep».

Taki Bueni, sk O.Jlex, I'.Kucumuig BUIUIAIOTR KUIbKa CHocoOiB
KOHCTPYIOBaHHS TeHACpPY: |) eKCIUTIIMTHO dYepe3 IMEHHUKH, B 3HAUCHHI SKUX €
ceMa (MiHIMaJbHa YacTHHA JIEKCHYHOTO 3HAYCHHS CJIOBA) «CTaTh»; 2) uepes
B)KMBAHHS TIEBHUX JI€CTIB 3 arCHTUBHUMHU IMEHHUKAMHU YOJIOBIYOTO 200 KIHOYOTO
pony; 3)yepe3 BKMBAaHHS NPUKMETHUKIB 3 IMEHHHKaMH, IO IMO3HAYAIOTh OCI0
4oJIOBIUOi a00 KIHOYOi cTaTi; 4)depe3 BIATBOPEHHS B TEKCTI ITEHIACPHUX
crepeorurniB [Jlex, Kucumuis 2012].

SAx HaWOUIBII EKCIUNIIIUTHUN CIOCIO CTBOPEHHS T'€HIIEPHUX pPENpe3eHTallii,
JI. Tormuiit [Tomuiéi 2020] Ha3uBae crnoci® BUKOPUCTAHHS T€HIESPHOMApPKOBAHUX
JEeKCUYHUX OJIMHMIIb, SKI B TIeBHIH (opmi BKa3ylTh Ha cTaTh pedepeHra.
BepOanbHi 3acobu cTBOpeHHs reHaepy pizHomaHiTHI. Cepen 3aco0iB rpaMaTUYHOTO
MapKyBaHHS CMHCIIB «4YOJOBIUE» Ta <OKIHOUE» IICHTPAIbHE MICIE HAICKHUTHh
KaTeropii poay (Man-woman, Kym-Kyma, 4on08ik-dcinka) Ta antpornoniMam (John,
Louise, Peter, Michael, Jessica, l2op, Bonooumup, Banepiii-Banepis, Hamanxa).
['pyny neKCHYHUX TEHACPHUX MAapKepiB CTPYKTYPYIOTh JIEKCEMH, B CEMaHTHII
SKUX EKCIUTIKyeThes cema «ctatby (girlfriend, sister-young man, brother, father-in-
law, disuuna, cecmpa-ronax, bpam, ceekp); NPUCBIIHI (my, Mitl, M0s) Ta OCOOOBI
3aiimeHHuku (he-she, gin-6ona).

[eHmepHi mapamMeTpu penpe3eHtye GpopMa Mi€CIiBHUX MPEIUKATIB Y TPETii
0co01 oHUHM YosioBivoro poxay muuynoro gacy (Withered flowers-stopped loving;
God created three evils: a devil, a woman and a goat, 3i¢’suiu xeimu-nepecmas
mooumu, Cmeopue boe mpu 31a: wopma, H#CiHKY | KO31d); aHTPOTIOMETPUYHI
nekcemu (old man, young man, toddler, grandfather, grandmother, cmapue, oHax,
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maneua, 0i0ok, 6abycsi); HOMEHH, 110 3aCBIIYYIOTh CIMEHHO-POAMHHI CTOCYHKHU
(cousin, relative, mother-in-law, sister, best man, xysuna, poouu, ceexpyxa,
cecmpa, Kym).

BkasiBka Ha cTaTh 3iHCHIOETHCS JIEKCEMaMU—areHTHBaMU, 110 MO3HAYAI0Th
ocib 3a mpodeciero, poAOM IisIILHOCTI, 3BaHHSIM, Tocanoro (dean, professor, typist,
soldier, oOexan, npoghecop, Opykapka, condam). ITeHHEpPHOI MapKOBaHOCTI
Ha0yBalTh CJIOBa-CUMBOJIU 3 010- Ta 300MOP(HOI CEMAHTUKOIO, CIIBBIJHOCHI 3
oco0aMu 4YO0JI0BI4Oi ab0 XKIHOUYOI CTaTl, sIKI MIJKPECHIOITh iX MAacKyIiHHY a0o
deminny pedepentnicts (0ak, cow, bull, goat, cuckoo, frog, eagle, 0y6, xoposa,
Ooux, Kozen, 303yasa, ocaba, open), Ta al'€KTHBHA JIEKCHKA, IO PENPE3CHTYE
0COOMCTICHI pHCH COLIOKYIbTYpHOI cTati [ Tomuiit 2020, ¢. 105].

HasBHICTH TeHIepHOi CKIIa0BOi B KIHOTEKCTI 3aJIC)KUTh BiJl BUKOPUCTAHHS
NEBHUX MOBHHUX 3ac001B, SIKI MOXYTb MOCHJIIOBATH a00 MOCIA0II0OBATA AUXOTOMIIO
«4oJjioBiue / xiHOYE». 3aCTOCYBaHHS y JOCHIIKCHHI 3araJlbHUX KPUTEPIiB aHai3y
AQHTJIMCHLKUX MOBHHUX 3aC001B JIO3BOJISIE BUSIBUTH OCOOJIMBOCTI MOBHOI peajizariii
Cy4YaCHHX T€HJIEpHUX MOJeINIei TOBEeIiHKH. [0 MOBHOTO KOHCTPYIOBaHHS KaTeropii
(eMIHHOCTI Ta MacKyJiHHOCTI B @HTJIOMOBHOMY KIHOJAMCKYPCI MalOTh BiJTHOIICHHS
Taki JIHTBICTUYHI TPUHOMH:

1) reniepHa MapKOBaHICTh HAIMEHYBaHb OCOOM Ta aJl' €KTUBHOI JIEKCHUKH;

2) 3aCTOCYBaHHS I€HACPHO PEJICBAHTHUX 3aliMEHHHUKIB,

3) Bubip miecmiBHUX (GopM, IO 3a0e3MeUyIOTh KOHCTPYIOBAHHS T€HICPHHUX
KaTeropii;

4) mparMaTUYHUN XapaKTep CHHTAKCHUCY PEYCHb;

5) imiTariiss 90I0Bi40l Ta YKIHOYOT MOBHM Ha JICKCHYHOMY Ta CHHTAKCHYHOMY
PIBHSIX;

6) IMCKYpCHBHE BHKOPHUCTAaHHS CEMAHTHYHHUX KATETOPi MOJAJBHOCTI,
€MOTHUBHOCTI Ta OLIHKH.

Bubip nmeBHUX MOBHHMX NMPUMOMIB, TOB'S3aHUM 13 KOHKPETHHUMH IIJISIMH Ta
3aBaHHsAMU KiHoauckypey [['pumacosa 2014, c. 105].

3a3HaynMo, 1O BepOaTbHUM KOMIIOHEHTOM (UIBMY € KIHOIIaJIoT.
BepbanpHuii KOMIOOHEHT KIHOJUCKYPCY HAaJa€ CMHCIOBY OIOpY, IO IO03BOJISE
KOPEKTHO JIEKOIyBaTH IOBIJIOMJICHHS, TOMY BiH OOOB'SI3KOBHI [IJIi CMHCIOBOTO
3aBepieHHHS (DiTbMY.

PosrnstHemo JiHTBICTHYHI 3ac00M caMoineHTHdIKAIil )KIHKK Ta YCIIIIHOCTI
Koko lanens y mpodeciitniii aismpHOCTI. [Ipy aHami3i JIHTBICTHYHOI CKJIa10BOi
KiHOuCKypcy, mpucBsdyeHoro Koko I[llanens, Oyno BiA3HAYeHO HEOJTHOPA30BE
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BUKOPUCTaHHS OILIIHHUX BHUPAa3iB LI0JI0 MPEIMETIB OJATY, CTBOPEHUX TI'€pOIHEIO,
TOOTO IIOA0 KIHIEBUX NPOAYKTIB IPO(DECiitHOT NIsITbHOCTI )KIHKH, HAIPUKIA:

Can you make me another hat? The first was a huge success. Everyone loves
your straw hats. Very chic in this striped thing [Coco Chanel 2008].

Your hats are wonderful. Your clothes are fantastic [Coco Chanel 2008].

BukopucrtaHHsd eMOIIHHO 3a0apBIEHOT JIEKCUKA 3 YITKO BHUPAKEHOIO
MO3UTHUBHOIO KOHOTamiero: a smash hit, loves, very chic, marvelous, fantastic —
(dopMye O3UTUBHE YSIBICHHS MPO podeciiiHi 3100yTKHU repoiHi.

Y nmianorax HeraTMBHAa KPHUTHKA IMIUTIIIUTHO TPEACTaBICHA KBECUTHBOM:
What are you...wearing on your head, Madame? KomyHikatuBuuii edekr
HETaTUBHOI KPUTHUKH 3BEJIECHUH 1O MIHIMyMy 3a paxyHOK e(eKTHBHOT
KOHTpapryMeHrailiii, mooysoBanoi Ha iponii: A straw hat. Is something wrong?
Can't you recognize a hat, without a bird's nest on top? Obviously, some women
like their hats this way.

Posrnsparoun npodeciiHuii acrekT yCHIIIHOCTI IepoiHi, 3a3HAYMMO, HI0 Y
CIOXET1 KIHOJIMUCKYpa BiIOOPa)KEHO MOCTYMNOBe NpodeciiiHe CTaHOBICHHS T'epoiHi,
PO3KpPUBAETHCA TE€, SK BOHA PO3MOYMHANA CBIM Kap'epHHUI HUISIX, SIK pO3BHUBAJA
CBOIO CIIPaBy Ta Te, IKUX Pe3yJIbTATIB IOCSTIIA.

[lepmum kpokoMm Ha kap'epHomy nuisixy Koko [lanens Oyino BUTOTOBIIEHHS
Ta MPOAAXK KIHOUMX KAMENIOMIKIB, & 3r0JIOM BIIKPUTTS KaIEIIOUTHOTO Mara3uHy B
[Tapuki 3a mMATPUMKH KOXaHOTO Y0OJI0BiKa repoini Aptypa Kermura.

| started making hats a few months ago and am hoping to sell them; to be
successful you need a store with a window on a busy street where people can stop
and look like it. I have a suggestion for you. Let's do business together. You use the
talent and | use the money [Coco Chanel 2008].

ExcrpanmiarsictuayaumMu  (IM03aMOBHHUMHM) ~ 3aco00aMU  CIIUJIKYBaHHS Y
(GheMIHOIICHTPUYHOMY KIHOJMCKYPCl € Tay3W, Kalleidb, CMIX, IO03iXaHHs, IUIad,
MPOCOANYHUMH — XapaKTEPUCTUKHU TOJIOCY, TEMI, TeMOp, BHCOTA, Ty4YHICTb,
1HTOHAIlis, MOBHUH akiieHT. Hampukian:

M.: Do you want some company?

W.: ... (arcinka nocmixaecmocs, 3imxae, 3HU3YE NACUUMA U XUMAE 20108010,
npubupaiouu npsoxy eonoccs sio ooauwys) [Sex and the City 2008].

Tox, KOHCTpYIOBaHHSA 00pa3y YCHIIIHOI IHKM MOBHUMHU Ta MO3aMOBHUMU
3acobamu Ha mpukiami moaenbepku Koko Illanens Ta repoins cepiamy “Sex and
the City” BimOyBaeThCs 3a paxyHOK akIEeHTyBaHHS (akTopa mpodeciiHOTO Ta
€KOHOMIYHOTO Yycmixy. Ha JIHTBICTUYHOMY Ta Bi3yaJlbHOMY PiBHSIX (OPMYETHCS
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o0Opa3 repoiHb SIK CHJIBHUX, BIIEBHEHHX y €001, PO3YMHHUX, TaJIaHOBUTUX KIHOK.
Po3kputta B KiIHOAMCKYpCl 1HPOpMALIii IPO OCOOUCTI IKOCTI FE€POiHI cpUsie OLIbLI
MMOBHOMY KOHCTPYIOBaHHIO Ta BIAOOpakeHHIO0 00pa3y CydacHOI YCIHIIIHO1 )KIHKH.

JUist mocnmiipkeHHsT 0COOJIMBOCTEN IMepekiaay JIHMBONpParMaTUYHUX 3ac001B
camoiieHTU(]iKalli KIHKM TOCITY>XWJIM PEIUIKU akTopiB 13 cepiany “Sex and the
City” («Cexkc y Benmukomy MicTi») [Cekc y Benukomy MicTi; Sex and the City 2008].

MoBieHHsl repoiHb HAllOBHEHE TPOI0 CIIIB Ta TyMopoM. B oaHiél 13 cueH
cepiainy TojoBHa repoiHs Keppli BUNAAKOBO [i3HAETHCS, WO 1i KOXaHUH
«BTOMHUBCS» Bin Hplo-Mopka i HaiiGmmkuuM 4acoM Mae HaMip 3aIHIIHTH MiCTO.
Bin 30upaerscs Bupymutd a0 Hamu, mrar Kamidopris, mod o6podbutu
HEIIOJJaBHO MPUA0AHUN BHHOTPAIHUK i BUTOTOBJIISATH TaMm BHWHO. [Ipo mi miaHu
Keppi nizHaeTscs B OCTaHHI MOMEHT 1 BUCJIOBJIFOE€ HOMY CBOE OOYPEHHS:

Mr. Big: I'm tired of old New York ...

Carrie: Well, if you're tired you take a nap-a, you don't move to Napa! [Sex
and the City 2008].

Keppi He BTpuManacs Bl TpU CIiB, MOEJHABIIN Y CBOEMY KalaMOYpHOMY
HeoJiori3Mi Bupas “to take a nap” («apimatu, moapiMaTti») Ta Ha3By micta Napa. B
YKpaTHCBKIM Bepcii eni30/ OTprUMaB HACTYITHUI MepeKIia:

bir: A emomuecs 6io Horo-Hopka.

Keppi: Axwo mu emomuscs, nsxc i nocnu, ane e nepeidxcodxcai y Hany
[Cekc y Benmukomy micTi 2008].

Sk MOXHaA TIOMITHTH, €KBIBAJICHT TP CIIB MiAiOpanuii He OyB. Y pe3yibTaTi
MU Ma€eMO Jinle OyKBaJIbHUM MEpeKIIa, B SIKOMY HEMA€E HATAKY Ha TyMOp OpUT1HAIY.

B inmomy emizozi rpa ciiiB IpyHTYEThCS Ha oMO(OHaX: IMEHI TOJIOBHOT T'epoiHi
“Carrie” Ta niecnosa “to carry” («aectu, Hocutn»). Penakrop sxypnainy 3Bitye Keppi
3a Te, MO0 Ta y CBOi CTaTTI MPUBHOCUTH HAATO OaraTo ceOe Ta CBOET AYMKH, a iid
XOT110Cs © OUIBIIE aKTyaJIbHUX ITOPAJT TIPO MOJTY, 110 3 YMM HOCHUTH TOIIIO:

Enid: I want less Carrie Bradshaw i 6invwe “carry this bag with these bots”,
do you see what | mean? [Cekc y BenmkomMy micti 2008].

[ain: A xouy menwe nopao 6io Keppi bpeowoy i 6inbuie nopad npo cymouxu
ma my¢hai, posymieme? [Sex and the City 2008].

Ile#t momeHT OyB mepekiajeHUil OyKBaJbHO, TMEPEKIaaadl HE 3BEPHYIH
yBaru Ha rpy CiiB, B pe3yJbTaTi JJi1 YKPAiHOMOBHHX TJIsIadiB cepiaj B UepPrOBUN
pa3 OyB M030aBICHHI BUPA3HOCTI OPHUTIHAIY.

VY pesymprari aHamizy OyJli0 BWSABICHO, WO JIGKCHYHI TpaHchopmartii
3iCTpivYamcs HalvacTilie MOPIBHSHO 3 HITMMHU MEePEKIaIallbKUMI TpaHchHOopMaITisiMu.

© Vynnyk A. O., nastya32339@gmail.com
The Linguopragmatic Means of Self-identification of a Modern Woman in the Feministic English-language
Film Discourse: Translational Aspect (in Ukrainian)

28



mailto:nastya32339@gmail.com

ISSN 2411-1562

STUDIA LINGUISTICA, 2022. — Bun. 20: 22-31

[Ipu ananizi nepeknagy (peMiHHUX BUCIIOBIIIOBaHb, OyJIM BUSBJIECHI HACTYIHI NPUIOMU
nepekyiaay: miaAdlp aHaloriB, JEKCHYHI TpaHcdopmarllii (IUTICHE TEePETBOPEHHS,
TPaHCKpUOYBaHHS, KaJIbKyBaHHsS) JIEKCUKO-TpaMaTU4HI TpaHchopMarllii (OrmucoBuid
NepeKJIajl, OMyILEHHs, aHTOHIMIYHUI NepeKian).

BucHOBKY Ta nepcrneKTUBH MOAATbIINX J0CTiIKEHbD.

O6pa3 — 1e kareropis, sika BioOpa)kae MpeaMeTy Ta SBUIA MaTepiaIbHOTO
CBITY Yy CBIJIOMOCTI JIIOAWHU. Y TIpoleci BepOamizaiii oOpa3 CTae KaTeropiero
MOBHO{ CBIJIOMOCTI 3 HOBUMH aCOIIaTUBHUMH 3B'SI3KaMU, 110 POOUTH MOKIHMBUM
MOBHE MOJIC/IIOBAaHHS TOTO Y IHIIOTO JIIHTBOKYJIBTYPHOTO (EHOMEHA.
JIiHrBICTUUHMMU 3aco0aMM perpe3eHTallli 00pa3y KIHKH Y KIHOJAMCKYPC1 CITy>KaTb
OKpeMi JIeKCeMH, 1JloMaTUKa, TPOMU Ta CTiMkl cruiaictuuni ¢irypu. CrioBo
BBKAETHCSA MIiHIMAJIBHOIO OJIMHUIICI0 MOBH, 37aTHOI TepemaBatu o0Opa3. Ha
MO3aJIIHrBaJIbHOMY PiBHI 3aco00amMu pemnpeseHTarlii oopasy € mo3u, MiMika, TOTJIsI,
OJIAT TOIIO. SIK MPOJEMOHCTPYBAJIO HAIIE JOCIiIKEHHS, KOHCTPYIOBaHHS 00pa3y
YCHINIHOI KIHKM MOBHUMH Ta T03aMOBHUMH 3ac00aMH Ha MPUKIAII MOJCIBEPKU
Koko Illanens Tta repoinb cepiany «Sex and the City» BigOyBaeThCcsi 3a paxyHOK
akKIeHTYBaHHA QakTopa mpodeciHHOro Ta EKOHOMIYHOTO YCIIIXY.

Ha miarBictuyHoMy Ta Bi3yajabHOMY PiBHSIX (DOPMYIOTBCSI 00pa3u repoiHb K
CWIbHHMX, BIIEBHEHUX Y €001, PO3YMHHUX, TaJaHOBUTHX XKIHOK. PO3KpUTTS B
KIHOJIUCKYpCl 1HpOopMaIii Tpo 0COOUCTI SAKOCTI T€POiHb CHpPHUS€ OUIBII TOBHOMY
KOHCTPYIOBaHHIO Ta BiJoOpa)kKeHHIO 00pa3y cydacHOi YCHIIIHOI >KiHKHA. Takox
BapTO 3a3HAYUTH, IO BUKOPHUCTAHHS 3acO0IB XYJI0)KHBOI BHPA3HOCTI, €MOLIMHO
3a0apBIJICHOT JICKCUKH CIIpUsE OUTBII pelibepHOMY BiToOpakeHHI0, 00pa3iB repoinb
SK YCHIMTHUX XIHOK. [loeTHaHHS JIHTBAJIbHUX Ta BI3yaJIbHUX OJWHUIIL POOUTH 1X
oOpa3u OUIBII BHUPA3HUMHU, CIPHUSE TOMMPECHHIO IMX O00pa3iB 13 3aJaHUMU
aTpuOyTaMH, a TaKOX TIepIEMNIii iX CyCHUJIbCTBOM. ABTOpHU IEepeKIIaay
JOCII/DKYBAaHMX CEpilayliB  BJIABAIMCS JI0 BHUKOPHUCTaHHS TaKUX PI3HOBHUJIIB
dopmaneuux ~ TpaHcopmaiii  (HOHETHYHOTO  PIBHS, SIK  TPAHCKPHIIIIIS,
TpaHciiTepaiis, QoHorpadiuHa 3aMiHa 3a TPATUINIEIO, a TaKOXK KOMOIHYBajIu
Ha3BaHl Buie TpaHcopmarii. JlekcuuHmMii piBEeHb TNepeKiIamy cepialy CTaB
o0’extoM TBOpuux TpaHchopmariiii. Ha mpoMmy piBHI mepekiamadi HaidacTimie
BJIABAJIUCSl JI0 BUKOPHCTaHHS (opManbHUX (100ip aOCOMOTHUX CHHOHIMIB) 1
dbopManbHO—3MICTOBUX TpaHcopMaIlid JEHOTATUBHOTO (CHMHOHIMIYHI 3MiHH,
reHepanizamisi, MOMYJAIisA, KOHKpETH3allisi) 1 KOHOTATUBHOTO (EKCIpPEeCHBHI Ta
OIIIHHO—eMOTHBHI TpancdopmMarii) miany. [Ipu BiaTBOpeHHI TpaHcdopmailiii Ha
rpaMaTUYHOMY DiBHI TEpeKIaay Telecepially aBTOpaMu NEpeKiIany HaidacTiiie
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3acTocoByBayiMcsl GopManbHlI Ta (QopMabHO-3MICTOBI TpaHcdopmali. 3-momix
NepIuX HaWOLIbII YacTOTHUMHM Oynau TpaHcdopmalii Ha CIOBOTBIPHOMY
(kampKyBaHHS), MOpQoJIOriYHOMY (3aMiHAa YaCTMHU MOBHM) Ta CHUHTAaKCUYHOMY
(3aMiHa CHOJYKH CJIOBOM 1 HaBIIAKH, 3aMiHA CMHTAKCUYHOTO 3B’SI3KY B PEUCHHSX,
OMYILEHHS Ta J0/IaBaHHsI €JIEMEHTIB).

3Bakaloul Ha CTPIMKUNA PO3BUTOK I€HIEPHUX JOCHIKEHb Y LIApUHI
KIHOJUCKYPCY Y pycill 11eil aHTPONOUEHTPUYHOTO JIIHIBICTUYHOTO MIXO0AY, LIS TeMa
noTpedye MOJANbIIOr0 BUBYEHHS. [IepCHEKTMBHUM MOXKHA BBaXKaTH IMOPIBHSIHHS
MOBHUX  pemnpe3eHTamii  (EeMIHOUEHTPUYHOrO Ta  MAacKyJIHOIEHTPUYHOIO
AHTJIOMOBHOT'O KIHOJIMCKYPCIB B IEPEKJIAZ03HABYOMY ACTIEKTI.
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